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ÖNSÖZ 
 

 

Osmanlıca*, çoğu zaman öğrenilmesi güç, sabır ve uzmanlık gerektiren bir alan olarak görülür. Oysa 
Osmanlıca, ayrı bir konuşma dili değil; farklı bir alfabe ile yazılan ve tarihsel süreç içinde Arapça ile Farsça 
unsurların yoğun etkisi altında şekillenmiş bir yazı dilidir. Öğrenme sürecinde ortaya çıkan zorluk, çoğu 
durumda bu yapının kendisinden çok, ona yaklaşım biçiminden kaynaklanır. Sorun gerçekten dilin 
karmaşıklığı mıdır, yoksa yazı sistemi, kelime hazinesi ve gramer unsurlarının bir araya geliş tarzının 
öğrenende bir eşik duygusu oluşturması mı? Bu çalışma, söz konusu eşiği yok saymaz; onu daha anlaşılır ve 
yönetilebilir bir düzleme taşımayı hedefler.  

Metinle ilk karşılaşmada oluşan tereddütü azaltmak, okuyucunun adım adım ilerleyebileceği güvenli bir 
yol haritası sunmak temel amaçtır. Bu yaklaşım doğrultusunda Osmanlıca, Arapça ve Farsçanın klasik 
dilbilgisi çerçevesi üzerinden değil, Osmanlı metinlerinde fiilen karşılaşılan yapılar üzerinden ele alınmıştır. 
Geleneksel gramer kitaplarında görülen geniş kuramsal alan yerine, metin çözümüne doğrudan katkı sağlayan 
seçilmiş bir gramer bütünlüğü tercih edilmiştir. Böylece öğrenme süreci ayrıntı yükünden arındırılmış, 
yapıların işleyiş mantığı daha görünür hâle getirilmiştir. Dolayısıyla gramer burada bağımsız bir amaç yerine 
metni anlamaya imkân veren bir çözümleme aracı olarak ele alınır.  

Konu başlıkları belirlenirken Osmanlı bürokrasisinin ürettiği belgeler ve tarihî ana kaynaklarda en sık 
karşılaşılan yapılar esas alınmış, pratikte karşılığı sınırlı olan ayrıntılar kapsam dışında bırakılmıştır. Bu tercih, 
dilin bütünlüğünü korurken okuma pratiğini merkezde tutan bir öğretim anlayışına dayanmaktadır. Bu 
noktada önerilen yaklaşım, Osmanlıcayı sadeleştirmek ya da tarihsel katmanlarını azaltmak değildir. Amaç, 
yazı sistemi ile yapı düzeni arasındaki ilişkiyi daha görünür kılmak ve öğrenme sürecini adım adım ilerleyen 
bir düzene oturtmaktır. Seçilmiş bir gramer bütünlüğü tercih edilirken esas alınan ilke, metinle doğrudan 
temas kurmayı mümkün kılan yapıların önceliklendirilmesidir. Böylece okuyucu, karşılaştığı ifadeyi 
ezberlenmiş kuralların toplamı olarak değil, çözümlenebilir bir sistemin parçası olarak değerlendirebilir. 

Bu noktada ortaya çıkan soru şudur: Metin merkezli ve seçilmiş bir gramer bütünlüğü üzerine kurulan 
bu yaklaşım, öğrenme pratiği açısından nasıl desteklenebilir? Çalışmanın ikinci boyutu bu soruya cevap arar. 
Günümüzde yapay zekâ araçları, bireysel çalışmanın sınırlarını genişletmektedir. Bu çalışmada söz konusu 
araçlar, çözümleme sürecini tekrar edilebilir ve denetlenebilir kılan bir çalışma zemini olarak düşünülmüştür. 
Öğrenen, anlamakta güçlük çektiği bir yapıyı farklı biçimlerde yeniden ele alabilir; bir metni ayrıntı derecesini 
değiştirerek çözümletebilir; kendi oluşturduğu örnekleri sınayarak geri bildirim alabilir. Bu süreç, 
sorumluluğu öğrenende tutan ve hatayı öğrenmenin doğal parçası kabul eden bir pratik üretir. Dolayısıyla 
eser, salt içerik aktaran bir ders kitabı formunda tasarlanmamıştır. Basılı metnin sağladığı sistematik ilerleme 
ile dijital araçların sunduğu etkileşim imkânı birlikte değerlendirilmiştir. Bölüm sonu uygulamaları, metin 
çözümlemeleri ve testler, bu bütünün ölçme ve pekiştirme boyutunu oluşturur. Hedef, tek bir doğruyu 
göstermekten ziyade, metin karşısında tutarlı ve analitik bir düşünme alışkanlığı kazandırmaktır. 

Neticede bu çalışma, Osmanlıca öğretimine dair uzun yıllara yayılan bir tecrübenin süzülmüş sonucudur. 
Arşiv belgeleriyle kurulan kesintisiz temas ve farklı düzeylerde yürütülen dersler, hangi yapıların öğrenen için 
belirleyici, hangilerinin ise tali kaldığını açık biçimde göstermiştir. Bu gözlemler, burada benimsenen 
yöntemin şekillenmesinde doğrudan rol oynamıştır. Tercih edilen sistem, kuramsal içeriği azaltma kaygısıyla 
değil, öğretim sürecinde karşılaşılan somut ihtiyaçlara cevap verme amacıyla oluşturulmuştur. Bu nedenle 

 
* Bu çalışmada, okuma akıcılığını gözetmek ve yaygın kullanıma uyum sağlamak adına, akademik literatürdeki “Osmanlı Türkçesi” 
yerine “Osmanlıca” tabiri tercih edilmiştir. Ayrıca belirtmek gerekir ki bu eser, bir dilbilimci (filolog) perspektifiyle değil, tarihi 
metinleri birer “veri kaynağı” olarak değerlendiren bir tarihçinin tecrübeleriyle şekillenmiştir. Dolayısıyla burada sunulan yöntem; 
teorik gramer kurallarının ezberine değil, Tarih bölümünde yıllardır sürdürülen derslerde işlevselliği kanıtlanmış, pratik bir öğretim 
mantığına dayanır. 
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eser, bilgi yığan bir gramer kitabı olma iddiası taşımaz. Amaç, yazı sisteminin işleyişini anlaşılır bir düzen 
içinde ortaya koymak ve çözümleme becerisini adım adım geliştirmektir. Kurallar, kendi başına birer hedef 
olarak değil; yapıyı kavramaya hizmet eden araçlar olarak ele alınmıştır. Hedef, Osmanlıca karşısında tereddüt 
eden bir öğrenci profili yerine yapının mantığını tanıyan ve kendi muhakemesiyle ilerleyebilen bir okur 
yetiştirmektir.  

Bu çalışma, anlaşılacağı üzere uzun soluklu bir ders pratiği içinde şekillenen yöntemsel bir arayışın 
ürünüdür. Osmanlıca eğitimi çoğu zaman belirli bir müfredat çerçevesinde yürütülse de, bu çerçevenin sınıf 
içindeki karşılığı her yıl değişen öğrenci profiliyle yeniden biçimlenir. Aynı gramer yapıları ve benzer metinler 
üzerinden ilerlenmesine rağmen, öğrenme sürecinin niteliği öğrencilerin algı düzeyi, soruları ve katılım 
biçimleri doğrultusunda farklılaşır. Etkili bir öğretim, anlatım dilinin ve stratejilerin öğrenen kitlenin 
ihtiyaçlarına göre yeniden düzenlenmesini gerektirir. Bu yaklaşım, on yılı aşkın süredir yürütülen Osmanlıca 
derslerinin sürekliliği içinde sınanmış ve geliştirilmiştir. Hangi anlatım biçimlerinin karşılık bulduğu, hangi 
örneklerin yapısal farkındalığı artırdığı ve hangi alıştırmaların metinle daha güçlü bağ kurduğu zamanla 
belirginleşmiştir. Ders sırasında yapılan denemeler ve alınan geri bildirimler, kitabın yöntemsel çerçevesinin 
oluşumunda belirleyici olmuştur. Bu anlamda çalışmanın görünmeyen ortakları, sürece aktif biçimde katılan 
öğrencilerdir. O yüzden bu kitabın ortaya çıkışında ilk pay, uzun yıllar ders verdiğim öğrencilerime aittir. 
Derslikte yürütülen tartışmalar, yöneltilen sorular, yaşanan tereddütler ve birlikte aranan çözümler, burada 
önerilen yöntemin şekillenmesinde belirleyici olmuştur. Öğretim süreci, karşılıklı etkileşim içinde gelişmiş; 
anlatım biçimleri, örnek tercihleri ve uygulama stratejileri bu deneyim içinde sınanarak olgunlaşmıştır. Bu 
nedenle elinizdeki çalışmanın ilk teşekkürü, sürece aktif biçimde katılan ve yöntemin oluşumuna katkı 
sağlayan öğrencilere yöneliktir. 

Osmanlıca öğretimi alanında köklü ve zengin bir gramer geleneği bulunmaktadır. Bu sahada emek 
vermiş, bugün yaygın biçimde kullanılan pek çok gramer kitabını kaleme almış değerli hocaların çalışmaları, 
derslerimde uzun yıllar başvuru kaynağı olmuş; metodolojik tercihleri düşünme biçimimi derinden 
etkilemiştir. Bir gramer kitabı hazırlamanın ne denli yoğun ve sabır gerektiren bir mesai olduğunu bilerek, 
bu çalışmayı o birikimin üzerine eklenen mütevazı bir katkı olarak görüyorum. Burada önerilen yaklaşım, 
mevcut literatürle kurulan sürekliliğin ve ondan öğrenilenlerin doğal bir uzantısıdır.   

Akademik yolculuğum ise daha geniş bir hoca geleneğinin rehberliğinde şekillenmiştir. Osmanlı tarihi 
sahasında ilerlerken eleştirel düşünme alışkanlığını kazandıran, ilmî titizliği mesleki bir sorumluluk olarak 
aktaran ve istikamet tayin etmemde yol gösteren kıymetli hocalarımın emeği üzerimde büyüktür. 
Benimsediğim öğretme anlayışı, büyük ölçüde bu perspektifin devamıdır. Akademik üretimin görünmeyen 
yükleri ise ancak güçlü bir dayanışma zeminiyle taşınabilir. Meslektaşlarımın katkıları, dostlarımın varlığı ve 
ailemin desteği bu sürecin ayrılmaz parçalarıdır. Cesaret veren, sürekliliği mümkün kılan ve paylaşan her 
katkı, elinizdeki çalışmanın dokusuna karışmıştır. Gelinen her aşama, bireysel bir çabanın ötesinde, kolektif 
bir emeğin izlerini taşır. 

Çalışmanın fikrî hazırlık sürecinde Sezen Özkan’ın katkısı özel bir yer tutar. Osmanlıca öğretimi ve ders 
içerikleri üzerine yürüttüğümüz uzun sohbetler, zihnimde dağınık hâlde duran düşüncelerin belirgin bir 
çerçeveye kavuşmasına zemin hazırladı. Bu çerçevenin bir kitap bütünlüğü içinde ele alınması gerektiği 
yönündeki ısrarlı teşviki, sürecin yönünü tayin eden temel etkenlerden biri oldu. Fikri ciddiyetle sahiplenen, 
yazıya dökülmesi konusunda sürekli yüreklendiren ve kararlılığımı besleyen bu kıymetli dostluğa içtenlikle 
teşekkür ederim. 

Son olarak, Dr. Selman Er’e müstakil bir parantez açmam gerekiyor. Çalışmanın farklı aşamalarında 
gösterdiği güven ve sergilediği teşvik, yazma sürecinin sürekliliğini korumamda belirleyici olmuştur. Metnin 
gelişim evrelerinde paylaştığı titiz değerlendirmeler ve geniş ufuklu yaklaşımı, kimi eşiklerde yön tayin edici 
bir etki yaratmış; düşünsel çerçevenin netleşmesine katkı sağlamıştır. Uzun soluklu bir emeğin, dikkatli ve 
samimi bir dış bakışla nasıl güç kazandığını hatırlatan bu destek, şüphesiz özel bir teşekkürü hak etmektedir. 

Kitabın yayım sürecindeki katkıları dolayısıyla Akademisyen Kitabevi’ne ve sürecin koordinasyonunu 
sağlayan Yasin Dilmen’e, sayfa düzeni ve kapak tasarımı aşamasındaki çalışmaları nedeniyle Akademisyen 
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Dizgi Ünitesi çalışanlarına da ayrıca teşekkür ederim. Yayın sürecinin her aşamasında sergilenen dikkat ve 
profesyonel yaklaşım, çalışmanın okurla buluşmasını mümkün kılmıştır.  

Sonuç olarak elinizdeki bu kitap, öğrencilerle kurulan uzun soluklu bir ilişkinin, birikmiş mesleki 
hafızanın ve paylaşılan ortak emeğin yazılı bir nişanesi olarak kabul edilebilir. Temennim, hem öğrenme 
yolculuğuna yeni adım atanlara hem de yolu bu köklü alanla kesişenlere, yapının mantığını kavramada sağlam 
ve güvenilir bir rehberlik sunabilmesidir. 

 

Doç. Dr. Özlem BAŞARIR 

Malatya 2026 
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